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CraTtbs ONMCbIBaET OAMH 13 ANEMEHTOB Tak Ha3blBaeMbIX «abCOMIOTHBIXY eAMHUL, KOTOpble (OUKCUPYIOTCS B aHniA-
CKOW rpaMMaTnyecKo CUCTEME, HO BXOAAT B COCTaB y4eOHUKOB MO aHIMUNCKON rpaMMaTiKe, — rnaron B NOBENUTENbHbIX
npeanoxeHusx. CornacHo knaccudukaumm «abConoTHbIX» eANHNL, FNaron B NOBENUTENbHBLIX NPeanoxeHusx obnagaet
cTaTycoMm npobrnemaTnyHoro anemeHTa. Vcnonb3ys pesynsraTtbl TEOPETUYECcKoro 063opa BCew AOCTYNHOW nuTeparypbl,
KacatoLencs «abComntoTHbIX» KOHCTPYKLMIA, U 9KCNepUMeHTarnbHble AaHHbIe, OCHOBAHHbIE Ha CKOMMUIMPOBAHHOM TEKCTO-
BOM KOpryce XyO4OXeCTBEHHbIX Npou3BeaeHuii obbemom 2,5 MinH cnosoynoTpebnexuid, 6bina caenaqa nonbiTka onpesa-
€enuTb, SBMNSETCS MW [Naron B NOBENUTENbHbIX NMPEANOXeHUAX «abcomoTHONY KOHCTpykumen. ObcnenoBaHne TEKCTO-
BOro Kopnyca nokasarno, 4To CTaTUCTUYeCcKne nokasaTenu 3TON KOHCTPYKLUMWU HEBENWUKU — 72 eauHuLbl U3 0TOBPaHHbIX
ans ncenenosannsa 5000; 4ons, KOTOPYK OHM 3aHMMAKOT OT BCEro CrUCKa «npobnemaTuyHbIX» eAUHUL, TakKe HeBenu-
ka, — 1,4 %. ApryMeHTbl rpamMMaTUCTOB-TEOPETUKOB 1 NMPUBEAEHHbIA UNMHCTPATUBHBIN MaTepuan nokasanu, 4To aToT
npobrnemaTnyHbI KOMMOHEHT, KOTOPbIV BXOAMT B 06LLYyt0 Knaccudukaumio, He obnagaet HeobxoaMMbIMK NapaMeTpamu,
KOTOpble MOryT XapaKkTepmn3oBaTh ero Kak «abComnoTHYI0» eaunHuLY.

KntoueBble croBa: 4yactoTa BCTPEYAEMOCTH, CUHTaKCMYeckash HE3aBNCUMOCTb, METOZ CMIOLIHON BbIOOPKU, MUYHOE
MeCTOVMEHMe, ANNMNTUPOBaHHOE Noanexallee.

CraTTs onncye OAMH 3 EeNIEMEHTIB TaK 3BaHMX «abCOMKOTHUX» OAMHMLb, SIKi (DIKCYHOTBCS B @HMIACHKIN rpamaTnyHiin cucTemi,
ane He BX0OOATb 4O CKMady NiApYyYHWUKIB 3 aHIMINCLKOT rpaMaTyiki, — OiECMOBO B HAaKa30BMX peyveHHsX. BignosigHo oo knacudi-
Kawii «abComtoTHUX» OAMHWULb, [IECTIOBO B HAKA30BMX PEYEHHSX Mae cTaTyc npobnemartuyHoro enemeHTa. Bukopuctosyroum
pe3ynsTaTi TEOPETUYHOTO OMMAAY BCIET AOCTYMHOI NiTepaTypy, L0 CTOCYETLCS «abCONOTHUX» KOHCTPYKLA, | ekcrnepyMeHTanb-
Hi JaHi, 3aCHOBaHi Ha CKOMMINIbOBAaHOMY TEKCTOBOMY KOPMYCi Xy4OXKHIX TBOPiB 06CArom 2,5 MiH CrOBOBXUBaHb, 6yno 3pobneHo
Cnpoby BU3HAYMTK, YM € OJECNOBO B HAKA30BUX PEYEHHSIX «aOCOMHOTHOY KOHCTPYKLUiEt. OBCTEXEHHS TEKCTOBOMO KOpnycy
noKasano, L0 CTaTUCTUYHI MOKa3HWKM LT KOHCTPYKLIT He3HaYHi — 72 ognHui 3 BigiopaHux ans gocnigpxeHHsa 5000; yacTka, sKy
BOHM 3aMMatoTh Bif YCbOrO CMIUCKY «NPOBNeMHMX» OOMHNLb Takox HeBenvka, — 1,4 %. ApryMeHTV rpamaTucTiB-TEOPETMKIB i Ha-
BEOEHWI iNOCTPaTUBHUIA MaTepian nokasanm, Lo Len NpobnemMaTnyHmn KOMMNOHEHT, SSKUA BXOAMTb Y 3arasibHy Knacudikauito,
He Bonogie HeobXiaHMMM NapamMeTpamMu, siki MOXYTb XapaKTepuayBaTy NOro SK «abCOMOTHY» OQMHULIO.

KntouoBi cnoBa: enintoBaHuUi NigMeT, MeTod CyUifibHOI BUBIpKM, 0COBO0BUIA 3aiMEHHWK, CUHTAKCUYHA HE3AaNEXHICTb,
YyacToTa 3yCcTpivasnbHOCTI.

The article describes one of the elements of the so-called “absolute” units, which are fixed in the English grammatical
system, but not included in the textbooks on English grammar — the verb in the sentences with imperative mood. According
to the classification of “absolute” units the verb in such kind of sentences has the status of a problematic element. Using
the results of a theoretical review of all available literature related to “absolute” constructions, and experimental data
based on a compiled text corpus of literary works with a volume 2.5 million word tokens, an attempt was made to indicate
whether the verb in the sentences with imperative mood is an “absolute” construction. An examination of the text corpus
showed that the statistical values of this construction are quite small — 72 units out of 5000 selected for the study; the
percent that they occupy in the entire list of “problematic” units is also small — 1,4 %. Arguments of grammar theorists and
the mentioned illustrative material showed that this problematic component, which is included in the general classification,
does not have the necessary features that can characterize it as an “absolute” unit.

Key words: continuous sampling method, elliptic subject, frequency of occurrence, personal pronoun, syntactic
independence.
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IlocranoBka  mpodJieMbl.  «AOCOTIOTHBIC»
SAVHUIIB SIBJSIIOTCS COCTaBHOW YAaCTBIO T'paMma-
TUKH AHIJIMKACKOTO SI3bIKa, KOTOpas, XOTd W pac-
CMaTpuBaeTcs JIMHIBUCTAMH Kak ee (TpaMMaTHKH)
HEOTheMIIEMasi 4acTh, HO HE (UKCUpPYyeTCsS B y4eO-
HUKaxX WIM y4eOHBIX MOCOOMSIX, MPEIHA3HAYCHHBIX
JUTst ydaruxcst. [I[prauHoi Takoro MmOoI0KEeHMS SBIIS-
€TCsl OYEHb 3aTSIHYBILIAsACS JUCKYCCHUSI CPEAU JIMHI-
BHCTOB-TCOPETUKOB OTHOCHUTENIBHO EAUHMI] 3TOTO
THUIIA, KOTOpasi JUIUTCS MPAKTUYECKU C Hadaya mpo-
uutoro Beka [1-8]. OmnHako, HECMOTps. Ha JOCTa-
TOYHO JUIMTEIBHBIN CPOK OOCYKICHHUSI 3TOW TEMBI,
y4eHBIe-TPAMMATHUCTHI HE CMOTJIH TPUITH K STUHOMY
MHEHHIO 110 MHOTUM J1a’Ke 3JI€MEHTapHbIM XapakTe-
PUCTHKAM «a0CONIOTHBIX» €MHHII, HAIIpUMEp Ompe-
JICJICHUE CaMOTo TIOHATHUSl «aOCOJIOTHBINY, HOMEH-
KJIaTYPhl BXOJSIINX B ATY TPYMITY S3bIKOBBIX €IUHUIL
U Tak jgaynee. ENMHCTBEHHOW €IMHUIIEH, 110 MOBOAY
KOTOPOU BCE JTUHTBHUCTHI-TCOPETUKH, TTPHHIMABIIIHC
ydacTie B 00CY»X/I€HUH, COILINCH BO MHEHUH U TIPH-
3HaJIM a0CONIOTHOM, sBigeTcs Absolute Nominative
Construction.

IMocranoBka 3aganms. Bce 310 mpencrasiser
ONPENENICHHOE MPENATCTBUE IJIs1 MCCIEN0BaTElNEeH,
3aMHTEPECOBAHHBIX B JAJIBHEHUIIEM aHAJIM3€ 3TOrO
WHTEPECHOTO0 U MEPCHEKTUBHOIO C TOYKH 3pPEHUS
TEOPETHYECKOW TpaMMaTHKH (eHOMEHa, KOTOPBIi
TpeOyeT cBoero 0OOCHOBaHHWS, PAa3BHTUSI U BHeECe-
HHsI, HAKOHEIl, B OOLIUI CIIMCOK 3JIEMEHTOB aHIJIHIi-
CKOM rpaMMaTHKH.

N3i0:xenne ocHOBHOIO MaTepuaJa. [lockobky
rporiecc 00CYKACHUS 3TOW HEMPOCTOW M TIPOTHBO-
pEUMBON TEMBI 3alled B TYNHK, U yYEHbIC-TUHIBU-
CTBhl HAYMHAIOT MPOCTO TIOBTOPSITH CBOM APTYMEHTHI,
HE TPUBOJISI HHYETO HOBOTO, TO, IO MHEHHUIO aBTOPOB,
CBO€ CJIOBO JIOJKHBI CKa3aTh MCCIEI0BATEIU-IIPaK-
TUKHU. B Takoil cuTyaluu €IMHCTBEHHBIM BBIXOJIOM,
KOTOPBIN CYIIECTBYET ISl pa3pabOTKH «abCoIOT-
HBIX» €IUHUI] — 3TO OOPaTHTHCSA K MPAKTHUYESCKOMY
SKCIIEPUMEHTY, T.€. PEaJIbHBIM TEKCTOBBIM KOPITyCaM.

ABTOpBI TIpeTaraloT Ha OCHOBAHHWH PEaTBHBIX
TEKCTOB TIPOCICAUTH XapakTtep (GYHKITMOHHPOBA-
HUSl «aOCOJIOTHBIX» E€IWHUI] B PEYH, ONPEACITUTH
YaCTOTHOCTh BCTPEYAEMOCTH TOIO WJIM MHOTO THIA
€/IMHUIL, 3a)KCHPOBATh HE TOJIBKO CTATHCTUYCCKUE,
HO Y JIUHTBUCTHUYECKUE, CHHTAKCUYECKUE U JIPYTHE
JaHHBIC. ABTOPBI BBIKA3BIBAIOT YBEPEHHOCTH, UTO
MIONTydeHHBIE PEe3yJIbTaThl HE TOIBKO CMOTYT OBITH
TTOJIE3HBIMH B OOJIACTH TPUKJIAHOW JTMHTBHCTHUKH,
HO TakKyK€ BHECYT OINPEACJICHHBIN BKJaJ B TCOPETH-
yeckoe 00OCHOBAaHHUE MHOTHX CTOPOH «aOCOIIOT-
HBIX» CIMHHII.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOAWMO YMOMSHYTH, 4TO,
MPUCTYIAas K SKCIIEPUMEHTAIBHOMY HCCIEA0BAHUIO,

aBTOPBI, HA OCHOBAaHWW M3YYCHUS] MHOTHX TCOPETH-
YECKUX Pa3pabOTOK YUYEHBIX-JIMHTBUCTOB OOpaTHIN
BHUMaHHE Ha CIEAYIONINe JBE XapaKTePUCTHUKH
«a0COIOTHOWY €TUHUIIBI: CHHTAKCHYECKYI0 He3aBH-
CHUMOCTb TOHM MJIM MHOM SI3IKOBOM €MHULBI OT JpY-
IMX KOMIIOHEHTOB TPEUIOKEHUS; ynoTpeOieHne ee
(emuHMIIBI) 6€3 KOMIIOHEHTA, C KOTOPHIM OHA OOBITHO
coyeraercsa. Ha ocHOBaHMH ATHX XapaKTEpPHCTUK Ha
MIEPBOM 3Tale HCCIEN0BaHUS OBUIO TPUHSTO Clie-
JyIoIllee OIpENelCHUe TMOHSTHS «aOCOIOTHOW
€IMHULIBI: TEPMHUH «a0CONIOTHAsI €IUHUIA» MOXKHO
OTIPEJIENTUTh KaK «yMoTpedsromasics 6e3 4ero-auoo,
C Y€M OHa OOBIYHO COYETACTCS.

B coorBercTBMM C TMOCTaBICHHBIMH 3aJadaMH
aBTOPAMH METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH OBLI CKOM-
NUJIMPOBAaH TEKCTOBBIH KOPITYC, B KOTOPBIM BOLLIN
NPOM3BECHUS CICAYIOUIMX aHIIUHCKUX W ame-
pukanckux apropoB: Aldridge J. The Sea Eagle;
Bonds P.A. Sweet Golden Sun; Francis D. For
Kicks; Francis D. Wild Hand; Green B. Morning is
a Long Time Coming; Hailey A. Airport; Ludlum
R. The Matlock Paper; Maleod R. Six Guns South;
Maugham W.S. The Summing Up; Snow C.P. Last
Things; Stone I. The Greek Treasure u np. JlnuHa
BBIOOPKH COCTaBMIIA 2,5 MITH CJIOBOYIIOTPEOICHHA.

[IpuHATOE HA TIEPBOM STalle HCCIEOBAHMUS OTIpe-
JISJICHUE CaMOTO TIOHATHUS «a0COTIOTHONY €TUHHIIBI
MO3BOJIWJIO  OTOOparh JJIsl dKCIEepUMeHTa OoJjee
YeM 5 THICSY €MHUI, KOTOPbIe MOAXOIUIHN O] ATY
JeQUHULIHIO.

ABTOpamMH yXe OBUIM CIeNaHBl  IOTBITKH,
BO-TIEPBBIX, CO37aTh KiIacCH(PHUKAINIO «abCOIOT-
HBIX» €MHUI] HA 0a3e TOW COBOKYMHOCTH OTOOpaH-
HBIX 2JIEMEHTOB TEKCTa, KOTOPBIE B MPOLIECCE aHATN3a
TEKCTOBBIX KOPIYCOB OBUTH NpPU3HAHBI PEUECBBIMU
00beKTaMH, O0JQAIONIUMHU 3TOH TpaMMaTHIECKOU
XapaKTePUCTUKON [9]; BO-BTOPBIX, HAYATh OIMCAHHE
OTIENBHBIX €IUHUII, KOTOPBIE BOIIUIH B YIIOMSIHYTYIO
KJIaccupukanuio: koHcTpykuun «off we started, he
remaining behind» [10], HekoTopsle mpobaemMaTHy-
HbIC «a0COIOTHBIC» KOHCTpYKIUH [11] u apyrue.

B Hacrosmieii cTathe MpecTaBIeHbl Pe3yIbTaThl
TEOPETHYECKOTO W HKCIIEPUMEHTAIFHOTO HCCIIE0-
BaHUs, B KOTOPOM OOBEKTOM OBLI TJIaroy B MOBEIH-
TEJIBHBIX MpeiokeHusx. OH Boles B 00IIyIO Kiac-
cUUKAINIO «a0COIFOTHBIXY EMHUI] KAaK KOMIIOHEHT
nyHkra «[IpobnemaTHyHble «aOCONIOTHBIC» KOH-
cTpykiun». OH 3aHIMaeT MECTO B HU3KOYACTOTHOM
30HE YIMOMSHYTOW KJIacCU(UKAIMN ¥ BCTPETUIICA B
TEKCTOBOM Kopmyce 72 pasza, uto coctasiseT 1,4 %
OT BCeX MPOOIEMaTHUHBIX «a0COTIOTHBIX)» KOHCTPYK-
. CTaTHCTHYECKUE JaHHBIE TOKa3bIBaIOT, YTO
€ro JIoJs B TEKCTaxX KOpIyca HEBENMKa, OJIHAKO JTa
eIMHUIA SBISETCS OMHOW M3 COCTABISIOIINX TEK-
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CTOB OTOOpaHHBIX NPOW3BEACHUI W JOIKHA OBITh
MIpOaHaIN3UPOBAHA.

Wrak, nienb cTtarby — ONMUCaHME IJIaroja B IOBe-
JIUTENBHBIX TPEUIOKEHUIX, BXOIANINX B TEKCTOBBIN
KOPIIyC, KOTOPBI HMMeeT cTaryc npoOiieMaTuuHON
«a0COIIOTHO» KOHCTPYKIHH.

Jx. Hechmnn oTHOCUT ymoOTpeOICHHUE TIIaroiib-
HOW (OpPMBI B TOBEIUTENHHBIX MPEIIOKEHHUIX, He
COJIep KAIIUX TTO/JIEKAIIETO, K a0COTIOTHBIM eINHU-
am [2].

BonbIIMHCTBO @HIIIUCTOB CYUTAIOT, YTO B TOBE-
JUTENBHBIX Tpe/UIoKeHusix, Hanpumep Come here,
MTOoIJIeKAIee BRIpaXKeHO UMITTUITUTHO [1-4; 12; 13].
Hekoropsie, HanmpoTHB, yTBEP)KAAIOT, YTO B TaKHUX
MIPE/UIOKEHUSAX TOJIKAIETO HET Jake HWMILIU-
LUTHO, a B TeX CIydYasx, KOIa OHO MPHCYTCTBYET,
BBICKa3bIBaHUE TIPUOOpETAET APYTOi CMBICH, HAPH-
Mep OTTEHOK TpyOoro, OpyTaibHOTO OTHOILICHHS
[14; 15], a nmyHOE MEeCTOMMEHHE B HUX — HE TOJIe-
JKarree, a CJI0BO-o0palieHue.

AHanu3 (QakTHYEeCKOro MarepHalia TOKa3bIBaeT,
YTO MOAOOHBIE KOHCTPYKUHUH MPEACTAaBISIOT cOOON
CTPYKTYpY HpEeAWKAlM{ C DJUTUNTHPOBAHHBIM TOJ-
nexxanm. Bo-niepBrix, xoTs B mpumepHo 96% mnoBe-
JINTENBHBIX MPEIJIOKEHUN NoJuIeKalee AeiCcTBU-
TEBHO OTCYTCTBYET, BCSKWH pa3, TeM HE MeHee, B
Ka4eCcTBe IOJJICIKAIIETO ITO/[pasyMeBaeTcs JUIO, K
KOTOPOMY TOBOPSIIIMIA HEMOCPEICTBEHHO oOparia-
ercs. A.W. CMUpHHUIIKUH MOSICHSIET, YTO MOAJISKAIIICe
B TakKWUX TPEIUIOKCHHSX, MMOCKOJIBKY OHO 3aJaeTcs
caMoO#l cHTyanuel, U3IUIIHE — TIPUKa3 WA Ipoch0a
MOXKET OTHOCHUTHCS K TOMY, K KOMy OHa oOparieHa
[4; 13; 16].

Bo-BTOpPBIX, XOTSI B HEKOTOPBIX CIIydyasiX MOBEIH-
TEJIbHBIC TPEAJIOKEHUSI C MOMJISKAIIUM JICHCTBU-
TENbHO MOTYT 3By4arb TIpy0o, Hampumep: “You,
shut up!” she screamed [23]; “What do you mean
coming here like this? You get out of here!” [24], nipu
OIYIICHUU MOJIKAIIETO You OTTCHOK I'pyO0OCTH B
TAKUX CUTYalUsIX MOJTHOCTBIO COXPaHSETCs, HApH-
Mmep: “Open, you bastard!” I hissed [3]; “Get out
of my sight!” [25]; “Shut up! Will you?” [26]. 910
CBUJETEIHCTBYET O TOM, YTO TOT JIM MHOW AMOIIH-
OHAJIbHBI OTTEHOK TMOBEIUTENHHBIX MPEIOKEHHH
MPUBHOCHUTCSI HE HAJMYUEM WIH OTCYTCTBHEM IOJ-
JIEXKAILETO B HUX, @ KOHKPETHOHN pPEYeBOM CUTyaluei
Y TIPOCOJIMEH, a TaKkKe yOTpeOIsieMbIMU B HEH S3bI-
KOBBIMHU €TMHUIIAMH.

k. Kepm [6] yka3bIBaeT, 4YTO MOAJIEKAIIEE you
4acTO UCHONB3YETCS B PEUU YIS TOTO, YTOOBI MPH-
BJI€Yb 0CO0O0E BHUMAaHKE K 00paaeMoMmy JIMILY, 3auH-
TepecoBarhb ero, Harpumep: ‘You mark my words. It's
a certainty.” “I’ll never work.” — “Just you wait and

see!” “You leave that alone!” [6]. OmHako, coTsIacHO

Jx. KepMmy, MecTouMeHHE You MOXKET YIOTpe-
ONSITBCS ¥ B CTHJIMCTHUECKU HEHTPAIBHBIX MPEJIIO-
JKCHUSX, UTO MOJATBEPIKIACTCS TAKKE U MATECPUATIOM
HCCIIEyeMOro TEKCTOBOTO KOpIIyca; MOICHKAIIee
MOXET OTHOCHUTHCSI HE TOJBKO K OJHOMY JIHILY, HO
U K TPYIIe JIUI] WIX K KOMY-TUOO W3 TPYIIbI JIUIL.
Hampumep: “You all stay here!” [27]. “Evervone
remember now, we are looking for a place to have
a picnic” [24]. “Squad halt!” “Column close! ’[28].
“All those already armed remain here. Those not yet
equipped get your muskets and assemble as quickly
as you can’ [29].

B-TpeThHX, MHOT'ME aHIJIUCTHI YTBEPIKIAIOT, YTO
you B TIOBEIUTEIbHBIX MPEJIOKCHUSIX HE MOXKET
OBITh MOJJICKAIINM, T.K. 3TO CJIOBO-OOpalleHHE.
JeiictBurensHo, o cioBam Jxx. Hecdhunna [2], awy-
HOE MECTOMMEHHE you 0003HAYAET JIUIO, K KOTOPOMY
obparmarorcs, Hanpumep: “You look radiant tonight”
[30]. Aarmmiickue ciaoBapy ne(GUHHUIIN TakKe OTMe-
YaT, 4YTO You — MECTOMMEHHe, 0003HaJaroIiee
«TUII0, K KOTOPOMY OOpallaroTcsy, WLTIOCTPUPYS
3TO YTBEPXKICHUE CICAYIONIMMU mpuMmepamu: “‘You
are my friend” [17]; “You have very little time left”
[AEU].

B rpammarukax aHIIMICKOrO sI3bIKa U B CJO-
BapsX MOXHO HAWTH YTBEpXJCHHE O TOM, YTO
CJIOBa-O0palleHUsT BBIJCISAIOTCS 3amsaThiMH. Bo
BCEX NPUMEpPax, MPUBEACHHBIX BBIIIC, OJHAKO, OHH
3alAThIMA HE BbLICIsitOTCS. CpaBHHM, HanpuMmep:
“Stand back, everybody” [31] : : Everybody keeps
his place [32]. HeTpyaHo 3aMETHTh, YTO OITyIICHHE
everybody BO BTOpOM IpUMEpE JICNIACT NPEITIOKEHHE
0ECCMBICIICHHBIM.

Takum 00pa3oM, BOIIPOC 3aKIIIOYACTCS HE B TOM,
YTO MECTOUMEHHUE You — «IHI0, K KOTOPOMY 00pa-
HIAIOTCS», @ B TOM, SIBJISIETCS JIM OHO MOJICHKAIMM
npeioxenueM. P. Jlonr u JI. JIoHr moapaszaenstor
CJIOBa B COOTBETCTBUM C MX CHHTAKCHUCCKON (DyHK-
Ueil Ha KOMIIOHEHTHI sijepHbie (the components
of nucleus) — nmomnexariee, ckasyemMoe U JIOMOJIHE-
HUE — U Ha KOMITOHEHTBI W30JIMpOBaHHbIC (isolates),
KOTOPBIE MOTYT CTOSITh U30JMPOBAHHO, KaK, HAIPH-
Mep, B TakoM nipeanioxennd “Thanks, Judy” [18; 19].
B npemnoxenun “Foolish. foolish baby. yvou don't
know it [33] cnoBa foolish, foolish baby u you — nipsi-
Moe oOpaiienue. Ho B To Bpemsi kKak TEepBBIC MPe/I-
CTaBJIIOT COOOH KOMIIOHEHTBI M30JIMPOBAHHbBIC, YOU
SIBJSICTCS TTOJITCHKATIHIM.

Crnenyronye MpUMEpbl TaKXKe IMOATBEPIKIAOT,
YTO B TIOBEIUTEIBHBIX MPEUIOKEHUIX ITO/IJIeKa-
niee (00BIYHO you), TaXKe eCIIU OHO U HE BBIPAXKCHO,
BCET/Ia MO/IPa3yMeBaCTCH.

1. “On vou go [34]. “Now away vou go. Come
here when you return” [35]. “Off you go” [35].
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B sTuX mpumepax HCIOIb30BAHUE MECTOMMCHHS
you SIBIsIeTCS 00sI3aTeNIbHBIM, TOYHO TaK XKE Kak U
he B cnenytomeM mnipemnioxeHun: “Yes”, he said, as
he moved toward the door. “You try the department
stores”, and off he went. [36].

2. “Shut the gate, will you?” [37]. “Think it over,
will you?” [27].

I'paMMaTucThl €IMHOAYIIHBI B TOM, YTO TIOJJIC-
Kaliee B PasNCNUTENbHBIX TPEUIOKEHHUIX IMOBTO-
psIeT MOJIeKAIIEee TIEPBOM MOJOBUHBI MPEAIOKCHUSI.
Cpasuuma: Shut the gate, will he/she, etc.? CpaBHUM
takxe: “You are quite ruthless, arent you?” [25].
“He gave it to you, didn t he?” [38].

OO0 ATOM K€ CBHICTEILCTBYIOT M TaKUE MPEITIOKe-
HUSI, KaK:

3. “Have a drink and pull yourself together” [38].
“Brace yourself” [39].

VYK€ TONBKO ATOT THIT MPEATIOKECHUH paccMaTpu-
BaeTCsd HEKOTOPHIMH AHIVIMCTAMH KaK CYIIECTBEHHOE
JIOKa3aTeJIbCTBO TOTO, UTO MOJJIE)KAIIIEE B TOBEITUTEIb-
HBIX TIPEIIOKEHUSX, JaKe €CIIM OHO SKCIUTUIIUTHO U
HE BBIPAXXEHO, Bceraa moapasymenaercs [20; 21].

4. “Now, mind you”, said the doctor, “I clear my
conscience” [40]. “And mark you, he’ll say its a
Democratic Government — of the people and for the
people” [41]. “We shall find out the truth in the end,
never you mind” [42].

Bo BrOopoM U3 3THX TpPUMEPOB MECTOMMEHHE
you onyctuth Henb3s (“And mark, he’ll say ...”).
Ony1ieHune you B TPETbeM IPUMEPE PHUBOJIHUT K U3Me-
HEHUIO cMbIcia npemiokenus. LDE [22] mosicuser,
4TO never yvou mind o3Hadaet “it is not you business,
and you are not going to be told: Never you mind what
your father and I were talking about”, Torna xak never
mind nepenaet: “a) don’t worry: We missed the train! —
Never mind, there’ll be another in ten minutes; b) it
doesn’t matter (about): Never mind, your damaged
gate; what about the front of my car!”

B-uerBeprsix, yrBepxkaeHue X. Buiica, 4To you
B TOBEJUTEIBHBIX MPEAJIOKEHUSIX HE SIBISETCS TOJ-
JIeXKAIIUM, T.K. OHO HE BBITIOJNHSET JICHCTBHS, MOYKHO
paccMaTrpuBarh Kak OTHOCUTENbHOE. J{eCTBUTENBHO,
MIpOIIeCC, BBIPAKEHHBIH B TMOBEIUTENHHBIX TPEIIo-
KEHUSIX, MOXKET OBITh pealln30BaH WIH HET JIUIIOM, K
KoTopoMy oOpamiatorcst. OHaKO 3TO CHpPaBEIMBO U
10 OTHOLICHUIO K MpoIieccaM, KOTOpbie OyayT UMETh
MECTO B Oy/IyIIeM H B yTBEPAUTEIBHBIX MPEIIONKE-
Husix, Hanpumep: “Charlie, if you desert me, I shall
die!” [43]—Yapnu 6pocui ee, omHako oHa HE ymepra.

W, HakoHel, HEKOTOpPhIE AHIVIMCTHI CYUTAIOT, YTO
B TIOBEJIUTEIHHBIX MPEATIOKEHUSIX MECTOUMEHHE )ou
HE SIBIISIETCS TIOIUISKAINM, JaXe W B TeX CIIydasXx,
KOTJ[a OHO BBIPQKEHO IKCIDIMIUTHO. [10CKONBKY, Kak
OHH 3TO MOAYEPKUBAIOT, OMYILECHNUE €0 HE MPUBOIUT
K CTPYKTYPHOM U KOMMYHHUKAaTUBHOM 3aBEPLICHHOCTH.

OnHako TOBENUTENBHBIE MPEIOKEHHS TIPEeICTaB-
JISIFOT COOOH S3BIKOBOE BBIPAYKEHHE BOJIM TOBOPSIIIIETO,
HAITpaBIICHHOW Ha TO, YTOOBI UMEN MECTO TOT WIJIM UHOM
TIPOIIECC, TOCKOIBKY TPOIECCHI BBIPAKAIOTCS CTPYKTY-
pamMu peJUKaLNK, COCTOSIIMMH HE TOJIBKO U3 CKazye-
MOT0, HO ¥ M3 IojyIesxattiero. [ Ipu Hanmmumy cka3yemMoro
MIPOTIECC TaK WK WHAYe (DKCIDIMIIUTHO, MMITTHIIATHO )
0e3 BBIPaKEHHOTO MOJIEKAIIETO S3BIKOBBIM CIIOCOOOM
o0o3HavyeH ObITh He MOXeT. 1 ecnm mosiexariee 1mo
KaKUM-JINOO MPHYMHAM HE BBIPAXKEHO, TO OHO ITpU 000-
3HaYEHUH KaKOro-MOO Tpolecca MOoApa3yMeBaeTcsl.
EcrecTBeHHO, YTO B TakMX CHTyalUsx J0OaBIICHHE
TO/IJIeKAIIEro B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB (haKTHUECKH
HE MEHSET HH CTPYKTYPHOTO, HH KOMMYHHKAaTHBHOTO
CoZIepKaHUsI TIPEIUIOKEHHST — TO, YTO OIMYIICHO, CHTY-
AIMOHHO IO Ipa3yMeBaeTC sl

W3 Bcero cka3zaHHOTO BBIIIE U B COOTBETCTBHHM C
NPUHATBIM PadOUYNM ONpe/IeTICHUEM COACPIKAHUS Tep-
MUHA «a0COIOTHBII CIICTYET, UTO TIIaroibHas popma
B ITOBEIUTEIBHBIX TIPEITIOKEHHSIX C OITYTIEHHBIM TTO/I-
nexaumM (96 %) «abcoTroTHO» HE yHoTpeOsieTcsl.

[loaBoast TOrM CTaThM, MOXKHO CHAENATH CIEIYIO-
II1C BBIBO/BI.

1. Thmaronel B TOBEJIMTENBHBIX IPEITOKCHUSIX
COIVIACHO TIPUHATOM aBTOpaMH  KJIaCCH(PHUKAITUH
UMEIOT CTaTyC «IpoOJieMaTHYHBIX» eanHuIl. VX cra-
TUCTUYECKHE TIOKA3aTeIH HEBEIIMKH — 72 €IMHUIIBI 13
oroOpanHbIX 1st uccaenosanus S000; 105151, KOTOPYIO
OHH 3aHMMAIOT OT BCETO CITUCKa IPOOIEMATHIHBIX)
SJIMHUI] TAKXKe HeBenmrKa, — 1,4 %.

2. Teopernyeckue 10BOJIbI aHTJIUCTOB-TEOPETUKOB
OTHOCHTEINIFHO TJIAr0jIOB B TIOBEIUTEIBHBIX MPEIIo-
JKEHUSX W WMEIOIIUICS B HAJWMYUHM WJUTIOCTPATHB-
HBbIIl Marepuai, B3ATbli M3 CO3JaHHOTO aBTOPaMHU
TEKCTOBOTO KopImyca (2,5 MIIH CIIOBOyHOTpeOIeH i),
COBEPIIEHHO OTPEESICHHO MOKa3aJIH, YTO TJIArojibl B
TIOBEJIUTENIFHBIX TIPEIJIOKEHHAX HE SBIIAIOTCS «a0co-
JIOTHBIMIW» €IWHUIIaMU si3bIka. Kpome Toro, cpaBHe-
HHUE CTPYKTYPHBIX M CHHTAKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH
aHaJM3UPYEMbIX IVIarojoB B IOBEIUTEIBHBIX TMPE-
JIOKEHUSIX C IPUHSATHIM aBTOPAaMH OTIPEJICTICHUEM Tep-
MHUHa «aOCOJIOTHBI» TaKXKEe JEMOHCTPUPYET HECO-
BITQ/ICHUE MEXIY HIMHU.
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